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OB OJJTHOM OCOBEHHOCTH CUCTEMBI ITPEIUKATOB IOJIOXKEHUS
B ITPOCTPAHCTBE BO ®PAHIY3CKOM SA3BIKE*!

B cratbe Ha OCHOBe aHaNM3a (PPaHITy3CKUX (PUIOIOTHYSCKUX HCTOUYHUKOB XVI-
XVII BB. mpexanaraercsl TUIOTE3a OTHOCUTENBHO KOHTEKCTHBIX YCJIOBHM TOSBIICHUSA
U 3aKpeIUICHUS] B CHUCTEME IMO3UIIMOHHBIX TJIarojoB (PaHIy3CKOTO SI3bIKa MpEIUKaTa
étre debout, a Tax)e OTHOCHUTEIFHO XPOHOJIOTHUH ATOTO nporiecca. [1o3unonHsIe riaro-
JBI (‘CTOSATH’, ‘CHIIETh’, ‘TIeKaTh’), MPOTOTUITMYECKH YKa3bIBAIOIHE Ha MO3Yy YeoBeKa,
BBIJICJIIOTCS] BHYTPH 00JIee MIMPOKOI TPYIIIBI IPEAUKATOB MECTONONIOXKeHuUs . [lo3utu-
OHHBIE IIaroJisl BXo T B 200-croBHBIN cicok CBojema (Swadesh list), KOTOpbIA 00b-
SIMHSCT SMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K HanOoJiee yCTONIMBOMY 0a30BOMY CIIOBAPIO SI3BIKA.
B poMaHCKHUX S3BIKaX CMBICT ‘CTOATH’ MOXKET MEPEaBaThCsl HECKOIBKUMHU CIIOCO0aMH,
HalpHuMep TJIarojoM stare, BOCXOIAIINM B KOHEYHOM HTOTE K U.-€. *sta- : sta- (UT. stare,
PYMBIH. Sfa), a TAaK)Ke PSIIOM CIOBOCOYECTAHUH, HAIPUMED: ‘CTOSITh Ha HOTrax (MT. stare
in piedi, icnl. estar di pie, IOpT. estar de pi¢, pyMbIH. sta pe picioare), ‘ObITh Ha HOTaX’
(ut. essere in piedi), ‘HaxonuThcs HA HOTax’ (UT. rimanere in piedi, OPT. ficar de pé),
‘OBITh IPAMBIM” (WT. essere ritto, Katai. estar dret). OcOOEHHOCTBIO ()PAHITy3CKOTO SA3bI-
Ka SBJISIETCS Mepeiada CMbBICHa ‘CTOATh’ TIPH IMOMOIIY NIpeuKaTa étre debout, KOTOPBIT
BBITECHUJI IPEBHUH riaroi ester. B craTbe BBICKa3bIBA€TCS TMIIOTE3a, COTJIACHO KOTO-
poii mpeaukat étre debout, chopmupoBasmmiics B XIV B., monydaer ocoboe pacmpo-
crpanenue B XVI B. [Ipu unTEpHperanuu 3Toro mporecca Hellb3sl He YIUTHIBaTh (HakT
MAPOHUMHUYECKOH aTTPaKLIUU MEKAY MO3UINOHHBIM TJIar0JIOM ester M TIarojoM CyIie-
CTBOBaHWUS estre, KOTOPAas co3aaBaia 0oipirie HeynoocTBa. OTHAKO YCHICHUE TO3UIUH
npenukara étre debout cTano BO3MOXXHBIM, BEPOSTHO, Ojaromaps rpaMMaTHKO-CEMaH-
TUYECKOMY (akTopy: ummepatuB Debout, SBISIBIIUICS B TO BpeMs, IO BCEH BEPOSITHO-
CTH, MHHOBAIIMEH, TIO3BOJIMII aKKyMYJIMPOBATh MPEACTABICHHE O IIEPEX0/e OT TOPU30H-
TaJIbHOTO TOJOXKEHHSI K BEPTUKAIBHOMY U OJJHOBPEMEHHO — OT MMTACCUBHOT'O COCTOSHUS

* PaboTa BBIONHEHA MpH (GuHAHCOBOK momuepkke PODU B pamkax mpoekra Ne19-012-00291
(ITonroToBka AKTHBHOTO CIIOBaps PyCCKOTO S3bIKA).

190



06 00Ho1i 0cobennocmu cucmemsl RPeOUKAmMo8 NONOACEHUS 8 NPOCMPAHCIEE. .

K aKTUBHOMY, YTO U IIPUBENO K 3aKPEIUIEHUIO MIMEHHO 3TOTr0 IMPEAUKATa B CUCTEME IO-
3UIUOHHBIX IIATr0JIOB.

Kniouesvie crosa: ncropudeckasl CEMaHTHKa, HCTOPUS TEKCUKOTpa(uu, HCTOPHS HO-
HATHH, UCTOPHS cIIoBapHOTO (POHMA, PyHKINOHABHAS IPaMMaTHKA.

Kak xopo1ro u3BecTHo, B paMKax TeOpHU PYHKIIUOHATEHOU TPAMMATHKH IO/ TJIaro-
JIaMH TIOJIOKEHHUS B MPOCTPAHCTBE TOHUMAIOTCS TIIar0JIbl, KOTOPBIE TPEOYIOT B KA4eCTBE
aKTaHTa WU JKe JIOMYCKAIOT MpH ceOe pa3IHyHbIe eIMHUII, BRIPAXKAIOIINE MECTOHAXO-
)aeane oobekTa [['ak 1996: 13]. B s3pIkax MPHHATO pa3inyaTh YHHBEPCATBHYIO H Kilac-
CUPUIUPYIONIYIO TSHICHINIO MPH 0003HAYEHUH MECTOHAXOXKICHUS — B 3aBUCHMOCTH
OT TOT0, CBS3aH JI BBIOODP MpeauKara ¢ TeM, K KaKOMy CEMaHTHYECKOMY KIIacCy TpH-
HAJUIKUT CyOBEeKT MecToHaXoxkAeHus [Paxmamnaa 1998: 68]. B paMkax nanHoro THIA
MPEUKATOB BBIIEISIFOTCS TaK Ha3bIBAEMBIE TIIATOJIBI TIOJIOKEHHUS B MIPOCTPaHCTBE (Cp.
TaK)Ke MCIOJb3YIOIINECs UCCIeA0BaTENSIMU JPYTUe TEPMUHBL: NO3UYUOHHbIE NPEOUKA-
Mbl, NOZUYUOHHBIE 21A20bL; 21a20Nbl no3uyuu, stance verbs, orienational verbs, verbs
of position, posture verbs, postural verbs, posturals, positional verbs, verbes de position
dans U'espace, verbes de posture, verbes positionnels, Verben der Position), 0603Ha4a-
IOIUE ‘CTOSITh’, ‘CUIETh , ‘JIeXATh’, KOTOPbIE MPOTOTUIIMYECKU ONUCHIBAIOT 1103y YeJI0-
Beka. Cornacuo 1O. . AnipecsiHy, JUIsl TAKAX TJIarojioB XapakTepHO OOHapyKEHHE «Ha
OINpeZieIeHHOM IIare CEMaHTHYEeCKOH PEKOHCTPYKLMU B BEPIIUHE acCEpLUM» CMBbICa
‘OBITH pacIoI0KeHHBIM Kak-10” [Anpecsa 2010: 293]!. Cpenu npeauKaToB IIOJIOKEHUS
B MPOCTPAHCTBE MPUMEHHUTEIHHO K ONMUCAHUIO MOJIOKEHHUS Tella YeloBeKa MOTYT BblJie-
JAThCSA CTaHAAPTHBIE U HECTaHAApTHbIE riaroinsl [mMutpenko, Xpakosckuid 2011: 187;
2013; Kopau 2016]; cM. Takxke pacCMOTpPEHUE IIarojoB HECTAHJAPTHBIX MOJOXKECHUN
Tena’ M Iepexoia Tejla B HeCTaHIapTHBIE TOJIOKEHUS BO (ppaHIy3cKkoM s3bike B [Kopau
2014; 2015].

[To3uMOHHBIE TIPETUKATHI B UX COOTHOIIEHUH CO CMBICJIAMH HaXOXKJICHUS U CYIIe-
CTBOBaHUSI, a TaKKe MPOIECCH MX TPaMMATHKAIU3AINH aKTUBHO U3y4JarOTCsS B TEOpe-
THYECKOW W THUIIOJIOTHYECKOH MmepcrekThBax [cM., Hanpumep: Ameka, Levinson 2007;
Grinevald 2005; Hansen 1974; Jakobsson 1996; Kuteva 1999; Newman 2002; Serra
Borneto 1996; Van der Toorn 1972; Van Oosten 1982; Aomryan 2004: 13-20; Kamkua
2016a; 20160; Krocesa, Pepxosa 2013; Maiicak 2005; Paxununa, Jlemmenc 2003; Cro-
ssaoBa 2013].

CoriacHo O0MENPHUHATOMY MHEHHUIO, CMBICITBI ‘CTOSITH , ‘CHICTh’, ‘JIeKaTh’ OTHOCST-
sl K KyHHBEPCAIHSAM KU3HEHHOTO OIBITa», XOTA B I3bIKaX HE BCET/1a UMCIOTCS CIIEIHAITb-
HBIE JIEKCEMBI JJIs1 BRIPAXKEHUA 3TUX cMbIciIoB [Maiicak 2005: 122, 126]. ['nmarosnsl, ume-
IOIIUE TAaHHYIO CEMAaHTHKY, BXOAAT B 200-CIIOBHBIN cricOK 0a30BoM JIeKCcUKH Moppuca
Ceogema (Swadesh lisf). B OTHOCHUTENBHO HETaBHO MOSBUBIIEMCS CIUCKe JleHmur-
JkakapTa CMBICI ‘CTOSITh’ HaXOJWUTCS Ha 45 MecTe M0 CeMaHTUYEeCKOW CTaOWIBHOCTH,

' JO.[I. AnpecsiH BKJIIOYAeT B JJAHHBIH KJIACC HE TOJIBKO MPOTOTUIHYECKHE TJIArOJIbl TOJIOKESHHS
B IIPOCTPAHCTBE, HO M UX CHHOHUMEI [ AmipecsiH 2006: 87].
2 B 9acTHOCTH, 0COG0T0 HAKIIOHHOTO MOJIOXKEHHUS TeNa; CP. eIlle MPeIuKaT CO 3HaueHHEM ‘BUCETh .
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MIPY 3TOM HHTEPECHO, UYTO 3HAUCHUS ‘CHIETh M ‘JIeKaTh B 3TOT CIIUCOK BOOOIIE HE BO-
nuty [Tadmor et al. 2010: 239]. MccnenoBaTensasMi 0TMEYANIOCH, YTO THUIOJIOTHYECKU
13 BCEX IJIaroJIOB MOJI0XKEHUS B IPOCTPAHCTBE HanOoJee «aKTUBHBIMY SIBIISICTCS IMEHHO
riaroii, o0o3Havaromuit ‘croarte’. «IIpodreHney» 3TOro cMpIcia Kak (GYHKIIHOHAIEHOTO
MPEACTaBICHO B COBPEMEHHBIX SI3BIKAX; CP., HalpuMmep, npuseaeHHbie T. A. Maiicakom
JAHHBIC TAIMyacCKUX S3BIKOB, B KOTOPBIX MY>KYHHA BCET/Ia OYIET ONMHUCHIBATHCS KaK CTO-
SIUH, BHE 3aBUCHMOCTH OT €TO PEalbHOM MO36I, TOCKOJIBKY OH BCETIa aKTHBEH, CpaXKa-
eTcsl MM pyOHT iepeBhs [cM. 00 3ToM mopobHee: Maiicak 2005: 130-132].

WNHnoeBpornelickuii KOpeHs sta-, *sta-, *steh,-, *stah,-, kKak XOpOIIO U3BECTHO, JICKHUT
B OCHOBE OTPOMHOI CHCTEMBI TIOHSTHIA;, CM., HAIPHUMEp, OOIIUPHEIH TIepedeHb pediek-
coB B uHAoeBponeickux s3pikax B [[GW]. B. H. Tonopos, mocBATUBIINIA CMBICTY TIPEIN-
KaTa CO 3HAYCHUEM ‘CTOSAThH CIEIHATBbHYI0 PabOTy, OTHOCHT €ro K KIIFOYEBBIM CIIOBAM?,
HEKOT/Ia COCTABIISBIINM «S3bIKOBOM M MOHATHIHBIN KapKac Kak KOCMOJOTHYECKUX, TaK
Y aHTPOIIOJIOTHYECKUX TeKCTOBY [Tomopos 1996: 27].

B pomaHCKuX sI3bIKaxX CMBICI ‘CTOATH’ MOKET IE€pelaBaThCs Kak IarojiaMu, BOCXo-
JSIIMMU K MHJO0EBPOIIEUCKOMY KOPHIO (HallpuUMep, UT. stare, PyMbIH. Sta), TAK 1 HEKOTO-
PBIMU TJIarOJIBHBIMU COYETAaHUSAMH, B YACTHOCTH C OBITUHHBIMHY TJIarOJIaMH:

1) ‘CTOSITh HA HOTAX : UT. stare in piedi, UCTI. estar di pie, IOPT. estar de pié, pyMbIH.
Sta pe picioare;

2) ‘HaXOJUThCS HA HOTaX : UT. rimanere in piedi; NOPT. ficar de pé;

3) ‘OBITh HA HOTAX : UT. essere in piedi;

4) ‘CTOSITh TIPSIMO’: UT. essere ritto; KaTall. estar dret.

B nmaHHBIX coueTaHHMSX MOXKHO BHJIETH IPEJICTABICHHOCTh JIBYX OCHOBHBIX HJISH:
OIIOPHI Ha HOTH W BEPTHKAIILHOM opueHTarmu. Ha 3Tom doHe (hpaHITy3cKuid S3bIK, B KO-
TOPOM CYIIECTBYIOT NPEAUKATHI étre <se tenir> debout (‘OBITH <IepKaTHCS> CTOA),
C TOYKH 3pEHHS TOTO, KaK BbIpakaeTcs B JAHHBIX IpeAHKaTax MpPEACTaBICHUE O BEp-
THKaJIbHOM TIOJIOXKEHUH, SIBISETCS 0COOBIM ciIydaeM. Mexay TeM, HaCKOJIbKO MHE U3-
BECTHO, HE CYIIECTBYET paboT, B KOTOPHIX OOBSICHSIICS OBl MEXaHU3M MOSBICHUS U pac-
MPOCTPaHEHUs BO (HPAHITY3CKOM SI3BIKE TIATOJIEHBIX CIIOBOCOUYCTAHUH, YKa3BIBAIOIIUX
Ha BEPTUKAIILHOE TOJIOKEHUE CYOhEKTa, BKIIOUAIONINX Hapeune debout.

X0opo1o U3BECTHO, YTO COBPEMEHHas IapaurMa GppaHIly3cKoro Iiaroya étre B Aua-
XpOHHYECKOM IUIaHE MPEACTaBISAECT COOOIl pe3ynbTaT pPa3BUTHUS TPeX IJIArojbHBIX
ocHoB*. TIpexxze Bcero cieayer ynoMsSHYTh MCIIOJIb30BABIIMICS B HAPOIHOW JATHIHU
TJIAaTOJI essere, BOCXOMAIINHN K JaT. esse (U.-e. *es-, I KOTOPOTo BBLACISIIOTCS 3HAYCHHUS
‘cymiectBoBath’, ‘pactu’, ‘uBectr’ [cM.: IGW]). AopuctHast OCHOBA fii- BOCXOIUT K UH-
JIOEBPOIICHCKOMY KOPHIO *bheu-‘pacTtu’, ‘cymiecTBOBaTh’ (Cp. Tped. v ‘pactu’). Ha-
KOHeI], IpryacTHbIe POPMBI (€fé, éfant) 3aMMCTBOBAaHBI y CTapO(PaHILy3CKOTO Iiiaroia

3 Cormacuo B. H. ToropoBy, KIIFO4€BbIE 3JIEMEHTHI BCET/Ia OTCHITAIOT «3a MPEIEIBI SI36IKa 1 IOTOMY
JIA0T OCHOBAHUS ISl CY’)KICHUH U O BHESI3BIKOBBIX MOTHBHUPOBKAX SA3BIKOBBIX (hakToB» [Tomopos 2006:
129].

4 W3-3a 9T0i OCOOCHHOCTH OH JaKe MOT PacCMaTpUBATBCS KaK «Kypbes» (une curiosité) [cMm.:
Thomasson 1938: 10-11].
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ester (‘CTOSITH’), COOTBETCTBOBABIIIETO JIaT. stare. TakuM 0Opa3oM, CeMaHTHKa Tiaroia
étre CBsI3aHA C TPEMs UIICSIMH: CYIIECTBOBAHUE, POCT U BEPTUKAILHOE TIOJIOKECHHUE.

C caMbIX TIEpBBIX (PUKCAIMA TIIaroil étre, ynoTpeodssch Kak MOJTHO3HAYHBIA TIIarolt
U KaK CBs3Ka, MOT YKa3bIBaTh, B YACTHOCTH, Ha CYIIECTBOBAHHE U COCTOSHHE CyOBEKTa.
[epBbie e ukcanuu raarona ester (‘ctosats’) marupyrorcs XII B. CornacHo JaHHBIM
«Dictionnaire du Moyen francais» [DMF], B Tekctax XIII-XV BB. aKTUBHO HCIIOJB3Y-
I0TCSI KOJIIOKAIMHK droit et estant (‘ipsAMo U cTosA’), estant ou assis (‘CTOS WK CUAS).

I'nmaron ester, UCTIONB3YSICh MPUMEHHUTEIFHO K YEJIOBEKY, UMEN B CPETHCBEKOBOM
(hpaHIy3CKOM pa3InYHbIe YIIOTPEOICHUS:

1) yka3pIBal Ha TO, YTO YEIIOBEK 3aHUMAET ONPEICICHHOE MOJIOXKEHHUE B TIPOCTPAH-
CTBE, & IMEHHO — 4YTO OH CTOHT, a HE CUAUT U HE JISXKHT, Cp., Harpumep: Un homme
a ensemble la vertu ou puissance de soy seoir et de soy ester (Nicole Oresme, Le Livre
du ciel et du monde, 1377)°. Yorpebisisch TakuM 00pa3oM, OH MOT COYETAaThCs C Ha3Ba-
HHUEM ONOPBI — ester sur pieds, cM., Hatipumep: Quel cose faisons nous chi, estans sus
nos piées et nous refroidant? (Jean Froissart, Chroniques, 1369);

2) yka3pIBaJl Ha (PUKCHPOBAHHOE ITOJIOKCHUE YEIIOBEKA, MHAYE TOBOPS, Ha OTCYT-
CTBHE WJIM NpEKpallleHHne JBWXEHHs, cp., Hanpumep: Puis prent son coutel de quoy il
trenche et frappe dessus la table, puis s’en va ou jardin, puis revient et ne peut ester ne
fere contenance (Les quinze joies de mariage, 1464), cp. Takxke NpUKa3 OCTAHOBUTH-
cs1 Estal YnotpeOIsisacek B IPeIIOKHON KOHCTPYKIIUH ester de, yKa3pIBal Ha IPEKpaIie-
HUE eHCTBUS, Ha3BaHHOTO MHPUHUTUBOM: Elle dist qu’elle n’avoit qu’ester de cheminer
(Perceforest, XIV);

3) HaKOHell, yKa3bIBaJ HE MPOCTO Ha BEPTHUKAILHO OPUEHTUPOBAHHOE ITOJIOKECHHUE Ue-
JIOBEKa ¢ ONOPOI Ha HOTH, HO M Ha €ro 0co00e BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, MOOHIIH3AIIHIO
pPEeCypcoB, TOTOBHOCTh K BAYXHOMY COOBITHIO, K ICHCTBHIO, Cp., HATIPUMED: d Ce que VOus
puissiez resister et ester contre les agaiz de I'anemi (Miracle de Saint Valentin, XV).
MO>KHO IIPUBECTH TAKXKe YCTOMYHMBBIEC CIIOBOCOYETAHUS estera dreit, ester en droit, ester
en jugement (cp. pyc. npedcmams neped cyoom, a TaKxe coBp. ppaHil. ester en jugement
<en justice> ‘y4acTBOBaTh B Cy/JeOHOM Tporiecce’), BXOIUBIIHE B IOPUIUICCKHHA CIIO-
Bapb B COOTBETCTBUH C IOPUIUICCKUMHE YIIOTpeOIeHUsIMHE JIaT. stare. Ha ocoOyro poib
HAaXO0XJICHUS B BEPTUKAILHOM IIOJIOKESHUH JUTS TIEPEKUBAHUS HEKOTOPBIX 0CO00 OTMe-
YEHHBIX CUTYAIlMi MOTYT YKa3bIBaTh TAaKWE, HAIIPUMEDP, PYCCKHUE CIIOBOCOUYCTAHUS, KaK
cmosims Ha Monumee, cmosms neped bozom, cmosms 3a npagdy, cmosimes HACMEPMb
[cM. Takxke: babaesa 2006: 799—800].

Estant, npuuactie OT riaroja ester, MOXeT yKa3blBaTh COOCTBEHHO HAa BEPTHUKAIb-
HOE TI0JIOXKEHHE YeNIOBeKa: étre en (son) estant, étre <se tenir> sur son estant; Messires
Jehans Chandos, pour la dolour qu’il senti, ne se peut tenir en estant, mes chei a terre
(Jean Froissart, Chroniques, 1369); cp. Taxxe ['estant d'un homme (0 pocTe 4eIOBEKa),
un estant ‘BepTHKAJIIbHOE TOJIOKEHUE', s0i relever en estance ‘BCTaTh’, en (son) estage
‘BEpPTUKAIBHO’, un estage ‘poct uenoeka’ [FEW 12: 237-243]. Opnako B XIV B.

5 3xech u janee TMPUMEpHI, OTHOCSIIMECS K CPEHEBEKOBOMY (DpaHIly3CKOMY, B3STHI M3 CIIOBaps
[DMF].
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CO CJIOBOCOUCTAHUSIMU éfre en (son) estant, étre <se tenir> sur son estant BCTYTAIOT
B KOHKYPEHIMIO ApYTHE: étre <se tenir> debout.

CrnoBo debout, GyHKIIMOHUPOBABIIICE KaK CYIICCTBHTEIBHOE W KaK Hapedue, siB-
JISIeTCSl TIPOM3BOJHBIM OT CYIIECTBUTENHFHOTO bout, BOCXOJIIETO, B CBOIO OUYEpE/b,
K raarony bouter. I'maron bouter, IpUCYTCTBYIOIINHN yke B TekcTaX XI B., IpUMEPHO
k XVII-XVIII BB. mpakTuyecky BImeN U3 ynotpeodnenus. OH BIseTcs 3aMMCTBOBaHH-
eM 13 (ppaHCHIICKOTO A3bIKA M BO3BOAMTCA K repM. *bautan (u.-e. *b"du-; cp. cT.-aHri.
beaten, ct.-HOpB. bauta, cT.-B.-HeM. bozan). Cornacuo [FEW], u3HauanpHas ceMaHTHKA
riarona bouter OblIa CBsi3aHA C MPEACTaBICHHEM 00 ylape, U €€ MOXHO PEKOHCTPY-
MpOBATh NMPUMEPHO KaK ‘TOJNKATh , ‘yaapsATh’ (Cp. B JpEBHE- W CpeIHEeBEKOBOM (paH-
Iy3CKOM un but ‘ynap’, une boutée ‘ynap’, ‘TOq4oK’, ‘aTaka’ WIH e BbIpaXeHue d une
boutée ‘omanm ynapom’). B texcrax XII B. 3ahukcrpoBaHbl Takxke npeduKcaabHbIE Ila-
ToJbl rebouter u débouter, KOTOpPBIE TaK)Ke UMEIOT CEMAaHTHUKY arpeccud — Kak Harma-
JIeHUs, TaK ¥ OOOPOHBI: ‘ynapsTh’, ‘aTakoBaTh’, ‘OTpa)aTh yjap’, ‘AenaTh Tak, YTOObI
KTO-JI. OTCTYIUJI (B 0010)’.

CwmbICT ‘ynapsTh’ nMeeT OONBIION CEeMaHTHYECKH MMOTEHIHAll, Ha YTO yKa3bIBaeT,
KCTaTH, U Pa3BUTHE OIPOMHON MHOTO3HAYHOCTH CYIIECTBUTEIHHOTO coup ‘yaap’. Ilo-
CTENEHHO TJIaroil bouter pa3BHBAET «PACTUTEIBHYIO» CEMAaHTHKY: OH HAa4WHAeT YIIo-
TpeONATHCS B 3HAYCHUSX ‘pacTw’, HaOyXxaTh’ (Cp. CEMaHTHYECKYIO DBOJIOIHUIO TJaroJa
pousser: ‘“TOIKaTh’ — ‘mpopactaTh U3 3eMiin’). OTraaroasHoe UMs bout yIoTpedIseTcs
MIPUMEHHUTENBHO K Pa3HBIM — IMPEUMYIIECTBEHHO BHITIHYTHIM — O0OBEKTaM, 0003Ha-
gass koHeuHy!o JacTb. C XIV B. B TakoM jke 3HaY€HHH MOTJIO HCIOJIb30BAThCA CyIIle-
cTBUTENbHOE debout (< de bout), MpUMEHSSACH, HAIPUMEP, K KOIBIO, MOCTY, KOpaobJIto,
pexe, crpane [DMF]. I1pu 3ToM BBEITSAHYTHIN 00BEKT MOT UMETh KaK BEPTUKAJIBHOE, TaK
U TOPU3OHTAILHOE PACTIONOKEHHE. B ciiydae BepTUKaNbHOW OPHEHTAMU 00BEKTa €ro
KOHEYHas 4acTh MHTepnperupyercs kak Bepx. C XV B. B Tekcrax (ukcupyercs Hape-
uymne debout ‘B KOHIIE’ — ‘BEPTUKAILHO , a TIPEAUKAT étre debout HaUMHAET YKa3bIBaTh
Ha BEPTHUKAJIBHYIO OPHUEHTALMI0 OOBEKTa, B TOM YHCIIE U 1103y YEJIOBEKa; CP. MCIOJIb-
30BaHHE BO (DPAHILy3CKOM MOA3MU KOJIOCA KaK MPOTOTHIIA TAKOW opueHTanuu: Prince,
si j'eusse eu la pepie, | Piega je fusse ou est Clotaire, | Aux champs debout comme une
espie (Francois Villon, Ballade de I'appel, 1456-1463); Estoit-il lors temps de me taire?
Je ne suis point des excessifs | Importuns, car j'ai la pépie, | Dont suis au venc comme un
chassis | Et debout ainsi qu’une espie (Clément Marot, A Madame d’Alegcon Marguerite
de Valois, 1518).

Takum oOpa3zom, k XVI B. BO3HHKAaeT CHHOHUMHUS TMPEIUKATOB étre en son estant
u étre debout. Kpome TOro, B TEKCTax MOSIBJISIFOTCS. HOBBIE TJIarOJIbHBIE COYETaHUs: (Se)
mettre debout, se lever debout. Tem He MeHee npudacTue estant B XV B. 0CTaeTcs I0-
MpeXXHEMY YIIOTPEOHTETBHBIM.

Curyanus mensiercs B X VI B. Po6ep O1benH (Robert Estienne), QpaHITy3CKHii JICKCH-
korpa¢ u tunorpad, aBTop (paHIry3cko-IaTHHCKOro cioBaps («Dictionnaire frangois-
latin, contenant les motz et les maniéres de parler francgois, tournez en latiny), omy0Jsu-
KOBaHHOTO B 1539 T., BKJIFOUACT B CIOBHUK BBIPAXKCHUS estre, se tenir debout sur ses
pieds, He yIOMHHAsI TIPH 3TOM CJIOBOCOUYETaHUS étre en son estant. «Debout. Estre ou
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se tenir debout sur les pieds. Stare. On est ici debout sans rien faire» [Estienne 1539:
130]. B 6omee mo3nuem cioBape «Dictionnarium latinogallicum» (1552) Pobep OthenH
HCTIONB3YET LIS TIEPEeBOAa JIATUHCKOTO Stare Kak coueTaHue estre debout sur ses pieds,
TaK | estre en son estant Kak CAHOHUMHUYHBIE, TOMEINasi, 0OJJHAKO, IIOCIIe/IHEEe Ha BTOPOE
Mmecto [Estienne 1552: 420]. Lesapp Yaen (Cesar Oudin), cocTaBUBIINAN UCTIaHO-(BPaH-
y3ckuii ciioBaps («Thresor des deux languesy, 1575), mepeBoauT estar en pie Kak estre
debout, se tenir sur ses pieds [Oudin 1575: 523].

B cnoBape ¢panmysckoro s3pika JXKana Huko (Jean Nicot) «Thresor de la langue
francoyse tant ancienne que moderne» (1606) OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPaXXCHHSI CMbI-
clia ‘CTOATH (JaT. stare) TaKKe MPU3HAIOTCS BEIPAKEHUS estre, se tenir debout sur ses
pieds, B TO BpeMsl Kak estant COOTHOCUTCS ¢ quum essem [Nicot 1606: 177]. Bmecte
¢ TeM JKan Huko He HCKITIO9aeT BO3MOXXHOCTH MCIIOJIB30BAHUS IPUYACTHS estant B CO-
OTBETCTBUU C erectus: «Se dresser en estant, c’est se dresser sur pieds et debout. On dit
aussi, En son estant droict sur pieds»® [Tam xe: 177].

O4eBUIHO, UTO IPEAUKAT estre en son estant HaunHasi ¢ X VI B. ocTeneHHo cTan 0To-
JIBUTATHCS Ha MepuQepHrIo y3yca, ycTynas MECTO BBIPAKEHHSM estre <se tenir> debout.

CyImecTByeT TEKCT, KOTOpBIH, KaK MHE Ka)KeTCs, MO3BOJIIET MPEINOJO0XKHUTh, Ka-
KO# (hakTOp ompeneni CMeHy MPEAUKaTOB CO 3HAUCHUEM ‘CTOSITh . Peub umeT o Kaure
«L’éclaircissement de la langue francaise» (1530), nHanmucannoi Jl>xonom [lancrpeiiBom
(John Palsgrave)’, aHTIMIACKAM JIMHIBHCTOM, COBpeMeHHHKOM Pobepa JTbheHHa, KOTO-
past cuuTaeTcs MepPBBIM y4eOHHUKOM (hPaHITy3CKOTO SI3bIKa U MHOCTpaHIeB. B kuure
Jxona IMancrpeiiBa onmicaHo HECKOIBKO KOHTEKCTOB, BKITIOYAIOIINX CIIOBO debout.

1. Yka3zanue Ha BepTUKAJIBHOE MOJIOKEHHUE YelloBeka ¢ onopoil Ha Horu. CoriacHo
[NacncrpeiiBy, B 3TOM cily4ae HCHOIb3yeTcs Npeaukar étre debout: «1 am afoot, | stand
upon my foot. Je suis debout» [Palsgrave 2003: 422].

2. Yka3aHue Ha NpeKpalleHne O00Je3HEHHOTO0 COCTOSHHSA, INIOXOTO CaMOYyBCTBUS,
M3-32 KOTOPOTO YEIIOBEK BBIHYK/ICH JIeXKATh. M B 3TOM ciIydae MpeAIodTeHIE OTAACTCS
npenukary étre debout: «lacouché de cy pres est elle encore [déja] debout? (Is this woman
that lay a chylde bedde here be a foots agayne)» [Palsgrave 2003: 422]. B nanHoM city4ae
pedb UJIIeT, TaKUM 00pa3oM, 00 OCMBICTICHUH BEPTUKAIBEHOTO MOJIOKEHUS KaK aKTHBHOTO
Hayayia, IPOTUBOIIOCTABICHHOTO ITACCHBHOMY, TOPHU30HTANEHOMY (Cp. pyc. 8occmams
nocie 6onesnu <uz mepmevix>; 6vimsv Ha Hozax)®. IIpencTaBieHHEe O TOM, YTO BBIpa-
JKeHHE étre debout TiepenaeT UICIO BBI3IOPOBICHUS, BOCIIPOU3BOANTCS MOKEe AHTYya-
HoM DropetsepoM (Antoine Furetiere) B ero Tpyae «Dictionnaire universel» (1690): «cet
homme a été logtemps alitté¢, mais maintenant il est debout» [Furetiére 1: 603]. Touno
tak xke u «Dictionnaire de I’ Académie frangaise» (1694) nepedpasupyeT BEICKa3bIBaHHE
1l est debout xax Il se porte mieux [DAF 1: 123].

¢ WHrepecHo, uTo hopMa en son estant TPU3HAETCSI IPOTHBOIIOCTABICHHOMN (opMme en son seant.

7 IIxou [MancrpeiiB B roHOCTH yuuics B [lapike. [To3ke OH cTan HAaCTABHUKOM MPUHIlECCH Mapuun
Tromop, BIIociaeCTBUY BhIme el 3amyxk 3a Jlironosuka XII, n oOyyain ee GpaHIy3cKOMY S3BIKY.

8 Cp. orientational methaphors B tepmunax JIx. Jlakopda u Mapka [[xorcona: «GOOD IS UP
gives an UP orientation to general well-being, and this orientation is coherent with special cases like
HAPPY IS UP, HEALTH IS UP, ALIVE IS UP» [Lakoft, Johnson 2003: 18]
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3. Yka3aHue Ha Iepexo]l U3 JISKAUero MOJ0KEHUs B BEPTUKAIbHOE KaK CMEHA I10-
sumn: «I aryse upon my fete, as a man do the that lueth alonge on the grounde, or
that is felled to the grounde» [Palsgrave 2003: 692]. JlanHy1O CUTyalllIO, KaK MoJiaraet
[Nancrpeiis, MOTYT 00CITyKUBATh MIPEANKATHI se lever debout u se dresser sur son estant.
Bwmecte ¢ Tem OH, IO-BUANMOMY, CIMTACT BEIPAXKCHUE Se dresser sur son estant CTHIH-
CTHYECKH He HeHTpaibHBIM, 00JIee PeIKIM, TOCKOJIBKY BBOJIHT €0 CO CIEAYIOIINM KOM-
meHTapueM: «J fynde also used in the same sensje madresse sur mon estanty». 13 atoro
CIIeAyeT, 4To B mepBoil yeTBepTr X VI B. emie ObUIH JIFOH, UCTIONB30BABIINE JaHHBIN
MPEINKaT B PEUH.

4. Umnepatus. IlancrpeiiB ykas3bIBaeT, 4T0 OBICTPBIA MEpexo]| U3 JexKayero MoIo-
JKCHHSI B BEPTHKAJIBFHOE MOXET OBITh ommcaH obonMu mpeamkatamu: «He rose up on
his fete quyckly: il se lieua debout vistement, or il se adressa sur son estant vistement»
[Palsgrave 2003: 692]. OnHako B UMIIepaTHBE, KOTOPOMY, Kak moarain Ilancrpeiis, ObI-
BalOT NMPHUCYIIN arPeCCHBHOCT M OTPBIBUCTOCTH («whan it is spokyn to an enemy or in
haste»), ucrionb3yercst debout ¢ onymeHuem riarona: «they saye debout only and live
out the verbe» [Tam xe: 732]. Cornacno [DMF], nepBbie pukcanuy JaHHOTO HMIIEpaTH-
Ba OTHOCATCA K pyoexxky XV—XVI BB.; 3aMeTHM Takke, YTO OHH OTMEYCHBI B KOMEIHIA-
HOM JKaHpe COTH.

NwmnepatuB Debout! BbIpaxkaeT He TOJBKO MPUKA3 BCTaTh, HO 1 — CHHKPETUIHO —
MIPU3BIB K Hadaly AeHCTBUS (Cp. W3BeCTHOE Hadayo ruMHa OkeHa [lotee: Debout! les
damnés de la terre! | Debout! les forcats de la faim!). llosBnenue Takux ymnorpeoe-
HUH, HECOMHEHHO, aBaJI0 OOJIBIIOE MPEUMYIIECTBO MPEANKaTaM, BKIFOYABIINM Hape-
une debout.

®opma umneparusa Debout!, Mo Bcell BUAMMOCTH, OblIa MHHOBANKEH, BO BCIKOM
ciyvae, oHa Jiekcukorpadupyercst gunonoramu XVII B. Tak, @unubep Moune (Philibert
Monet) B cnoBape «Invantaire de deux langues francoise et latine» (1635) mumer:
«Debout, mot excitatif a se mettre sur pied, se lever sur debout, qu’on se leue [:Efa, agite,
surgite, erigite vos in pedes, ad operam accingite]» [Monet 1635: 273]. pyroii gekcu-
korpad, @pancya-Antyan [lomeit (Frangois-Antoine Pomey), TakXe IOMENIAeT TaHHBINA
nmriepatus B cinoBapb «Dictionnaire royal» (1671): «Debout Leve toi» [Pomey 1671:
260]. Aaryan @ropetbep nmomauepkuBaet: «Quand on éveille quelqu’un a la haste, on luy
crie, Debout, debout; fut debout, il est grand jour» [Furetiére 1: 603]. Hakoner, B mepBom
m3nanuu «CioBapst @paHIy3CKOM akageMun» yKasbiBaeTcs: «Absolument, Debout, pour
dire Levez-vous» [DAF 1: 123].

Kak mostaran 3. beHBEHUCT, 4TOOBI TOHSTH, KAKUM 00pa30M MPOU30IIEIT CKaYOK B Ce-
MaHTHYECKOM Pa3BUTHU CIIOBA, CIIEAYET HAUTH TOT KOHTEKCT, KOTOPBIA MOTCHIIHATBEHO
CKpBIBaT B cebe BO3MOKHOCTH pasphiBa’. Llenb manHO# paboThI coCTOsIA B TOM, YTO-
ObI, IPOAHATN3UPOBAB KOPITYC CPEAHEBEKOBHIX (DPAHITy3CKUX KOHTEKCTOB M PaHHUX (pr-
JIOJIOTHYECKUX MCTOYHHUKOB, HAalTH TOT, KOTOPBIM MOT IOBJIEYh 3a COOOW TepecTpoii-
Ky TpaMMaTHKO-CEMaHTHIEeCKOH CUCTEMBI TIO3UIIMOHHEBIX TaroioB. Kak MHe KaxkeTcs,

° «En presence de morphemes identiques pourvus de sens differents, on doit se demander s'il existe

un emploi ou ces deux sens recouvrent leur unite» [Benveniste 1954: 251].
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TaKMM KOHTEKCTOM CTall UMIIEpaTUB. BmecTe ¢ TeM Helb3sl, KOHEUHO K€, BBIIYCKATh
U3 BUJY HAIU4YUe MapOHUMHUYECKOW aTTpaKUWHU, BO3HUKILIEH MEXIY TJIarojoM MoJo-
JKE€HUs B IIPOCTPAHCTBE esfer U IJIarojioM CyIEeCTBOBaHUs estre. Pe3ynpTaToM 3TOM at-
TPAKIIMU CTAJIO MOCTEIIEHHOE OCIa0JIeHUe IIaroia ester U ero CeMaHTHYECKOe COIKe-
HUE C TJIar0JIOM estre, B pe3yJIbTaTe KOTOPOT0 IPUYACTHBIE POPMBI éfant U été Tiepenuin
K TJIaroiy ‘ObITh’, a CaM OH OBLT BEITECHEH W3 YIIOTPEOICHNUS, OCTABIINCH JIWIITH B COCTA-
B€ HECKOJIBKHX IOPUINIECKUX (HOpMYyI.

TakuMm 00pazoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHKYPEHTHBIE OTHOILLIEHUS MEXAY MpeauKa-
TOM étre en Son estant I CHHOHUMHYHBIM €My HEOJIOTH3MOM étre debout, BOSHUKIIHE
B XIV B., mpogomxanuck MpUMEpHO 10 cepeauHbl X VI B. Y cuieHne no3uiuil npeauka-
TOB étre <se tenir> debout cTajgo BO3MOXHBIM OJarojiapsi TpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKO-
My (akropy: umrnepatuB Debout, momyuuBIInii pactupoctpanenne B X VI B., mo3Bommn
AKKyMYJIMPOBATh NPEACTABIEHUE O JBUKEHUU BBEPX, O NIEPEXOAE OT TOPU3OHTAIBHOIO
MOJIO’KEHUS K BEPTUKAILHOMY, U OJJHOBPEMEHHO — OT IMaCCUBHOT'O COCTOSIHUS K aKTUB-
HOMY.
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ON ONE PARTICULAR FEATURE OF THE SYSTEM OF PREDICATES OF
POSITION IN SPACE IN FRENCH

In the article on the basis of the analysis of French philological sources of the 16™—
17% centuries the hypothesis is offered concerning contextual conditions of appearance
and fixation of the predicate étre debout in the system of positional verbs of the French
language, and also concerning chronology of this process. Position verbs (‘stand,” ‘sit,’
‘lie’), which prototypically indicate a person’s position, are distinguished within a wider
group of location predicate. Position verbs are included in the 200-word Swadesh list,
which brings together units belonging to the most stable basic vocabulary of the lan-
guage. In Romance languages, the meaning of ‘standing’ can be conveyed in several
ways, for example by the verb stare, which eventually ascends to i.-e. *sta- : sta- (it.
stare, romanian sta) as well as a number of word combinations, for example: ‘stand
on your feet’ (it. stare in piedi, spanish estar di pie, port. estar de pié¢, romanian sta pe
picioare), ‘be on your feet’ (it. essere in piedi, it. rimanere in piedi, port. ficar de pé), ‘be
straight’ (it. essere ritto, catalan estar dret). The peculiarity of the French language is to
convey the meaning of ‘stand’ by means of the predicate étre debout, which displaced
the ancient verb ester. The article suggests a hypothesis according to which the étre de-
bout predicate, formed in the 14" century, became particularly popular in the 16 cen-
tury. When interpreting this process, one cannot ignore the fact of the paronymic at-
traction between the positional verb ester and the verb of existence estre, which caused
great inconveniences. However, the strengthening of the position of the predicate étre
debout was probably made possible by a grammatical and semantic factor: the impera-
tive Debout, which at that time was probably an innovation, allowed to accumulate the
idea of the transition from a horizontal position to a vertical one and at the same time —
from a passive state to an active one, which led to the fixation of this very predicate in
the system of positional verbs.
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